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Vedic & Upanishadic Mantras 

Rämulu Gajaväda
Aae<< Astae ma sÌmy  

tmsae ma JyaeitgRmy ,

m&TyaemaRR Am&t<gmy .

Aae< zaiNt>  zaiNt>  zaiNt>?.

Oà Asato mä 

oà asato mä sadgamaya 

 tamaso mä jyotirgamaya |

måtyormä amåtaàgamaya ||

oà çäntiù  çäntiù  çäntiù× ||

Lead me from the unreal to the Real. Lead me from darkness to Light.  Lead me from death  to Immortality.

Aae< oà = Om, Astae asato (Ast> asataù) = from the unreal, ma mä (ma<  mäà) = me,  sdœ sad (st!  sat) = to the Real, tmsae tamaso (tms>  tamasaù) = from darkness, ignorance,  ma mä (ma<  mäà) = me, Jyaeitrœ jyotir (Jyaeit>  jyotiù) = to Light, to Enlightenment,  gmy gamaya = lead, m&Tyaerœ måtyor (m&Tyae>  måtyoù)= from death, ma mä (ma<  mäà) = me,  gmy gamaya = lead, Am&t< amåtaà = to immortality (free from the cycle of birth and death), gmy gamaya = lead.  

Aae< pU[Rmd> pU[Rimd<  

pU[aRt! pU[RmudCyte,

pU[RSy pU[Rmaday  

pU[Rmevaviz:yte.

Aae< zaiNt>  zaiNt>  zaiNt>?.

oà pürëamadaù pürëamidaà  

pürëät pürëamudacyate|

pürëasya pürëamädäya  

pürëamevävaçiñyate || 

oà çäntiù  çäntiù  çäntiù× ||

All That is invisible (not perceivable by senses) is verily Infinite Brahman. All That is visible (perceivable by senses) is also Infinite Brahman. The whole universe has come out of Infinite Brahman. Brahman (remains) Infinite although the whole Infinite Universe has come out of it.

Aae<< oà = Oà, pU[Rm! pürëam = full, complete, infinite, (Ads!) (adas) Ad>  adaù = that, unmanifest unperceivable Brahman, pU[Rm! pürëam = full, complete, infinite, #d< idaà = this, manifest universe perceivable with senses, pU[aRt! pürëät = from the full, pU[Rm! pürëam = full, complete, infinite, %dCyte udacyate = has come, has risen, pU[RSy pürëasya = of the full, of the infinite, pU[Rm! pürëam = full, complete, infinite, Aaday ädäya = having taken away from, pU[Rm! pürëam =  full, complete, infinite, @v eva = only, verily, indeed, Aviz:yte avaçiñyate = remains.
Aae< sveR ÉvNtu suion>   

sveRsNtu inramya>,

sveR ÉÔai[ pZyNtu   

ma kiít! Ê>oÉag! Évet!.

oà sarve bhavantu sukhinaù   

sarvesantu nirämayäù |

sarve bhadräëi paçyantu   

mä kaçcit duùkhabhäg bhavet ||

May all be happy. May all be free from disease. May all realise what is good (auspicious). May none be subject to misery.

Aae< oà = Oà, sveR sarve = all, ÉvNtu bhavantu = be (pl), suion> sukhinaù = happy, sveR sNtu sarve santu  = may all be, inramya> nirämayäù = free from disease, sveR sarve = all, (ÉÔ< bhadraà) ÉÔai[ bhadräëi = auspicious (pl), good, pZyNtu paçyantu = see (pl), ma kiít! mä kaçcit = not any, Ê>oÉag! duùkhabhäg = experience sorrow, Évet! bhavet = should be.  
SviSt àja_y> pirpalyNta<   

Nyayen mageR[ mhI— mhIza>,

gaeäaü[e_y> zuÉmStu inTy<  

laeka> smSta> suionae ÉvNtu.

svasti prajäbhyaù paripälayantäà   

nyäyena märgeëa mahéà mahéçäù |

gobrähmaëebhyaù çubhamastu nityaà

lokäù samastäù sukhino bhavantu ||

May auspiciouness and good be to all the people. May the sovereign rules on  earth be in the path of righteousness. May all beings and holy sages ever attain what is good (auspicious).  May the worlds be prosperous and happy. 

SviSt svasti (indicl.) = let there be (auspiciousness, good wishes), àja_y> prajäbhyaù = for the people, pirpalyNta< (pir palyNta<) paripälayantäà  (pari pälayantäà) = sovereign rule, Nyayen nyäyena = with justice, mageR[ märgeëa = in the path, mhI— mahéà = on earth, mhIza> mahéçäù = the rulers, gaeäaü[e_y> gobrähmaëebhyaù = living beings and holy sages, zuÉmStu (zuÉm! AStu) çubhamastu (çubham astu) = may there be good and auspiciousness, inTy< nityaà = always, laeka> lokäù = the worlds, smSta> samastäù = all, suionae (suion>) sukhino (sukhinaù) = happy, ÉvNtu bhavantu (pl.) = be. 

Aae< ÉÔ< k[eRiÉ> z&[uyam deva>  ÉÔ< pZyema]iÉyRjÇa>,

iSwrEr¼EStuòuvag!~-sSwnUiÉ>  Vyzem deviht< ydayu>.

Aae< zaiNt>  zaiNt>  zaiNt?>

oà bhadraà karëebhiù çåëuyäma deväù

bhadraà paçyemäkñabhiryajaträù |

sthirairaìgaistuñöuvägð-sasthanübhiù

vyaçema devahitaà yadäyuù ||

oà çäntiù çäntiù çänti×ù 

May we hear what is auspicious with our ears. May we see what is auspicious with our eyes. May we have healthy bodies with strong limbs and long lives that we may serve and praise gods. 

Aae< oà = Oà, ÉÔ< bhadraà = auspisciousness, k[eRiÉ> karëebhiù = with (our) ears, z&[uyam çåëuyäma = may we hear, deva> deväù = gods, ÉÔ< bhadraà = auspicious. pZyem paçyema = may we see, A]iÉ> akñabhiù = with (our) eyes, yjÇa> yajaträù =  gods, protectors of j yajïäs iSwrE> sthiraiù = firm, abled, A¼E aìgai = with our limbs, Stuòuvag!~ stuñöuvägð = with healthy, sSwnUiÉ> sasthanübhiù = with (our) bodies, Vyzem vyaçema = may we spend, live, deviht< devahitaà = in (serving) praying gods, praising,  yt! yat = which, Aayu> äyuù = longevity.

Aae< *aE> zaiNtrtir]< zaiNt> p&iwvI zaiNtrap> zaiNtrae;xy> zaiNt>, vnSpty> zaiNtivRñdeva> zaiNtäRü zaiNt> sv¡ zaiNt> zaiNtrev zaiNt>.

oà dyauù çäntiratarikñaà çäntiù påthivé çäntiräpaù çäntiroñadhayaù çäntiù | vanaspatayaù çäntirviçvadeväù çäntirbrahma çäntiù sarvaà çäntiù çäntireva çäntiù ||

May there be peace in the heaven. May there be peace in the sky. May there be peace on earth. May there be peace in the waters. May there be peace in the plants. May there be peace in the trees. May there be peace in Gods. May there be peace in Brahman. May there be peace in all.  Verily that peace be mine. 

Aae< oà = Oà, *aE> dyauù = heaven, (zaiNtr)œ zaiNt> (çäntir) çäntiù = peace, Atir]< atarikñaà = in the sky (space between earth sun), zaiNt> çäntiù = peace, p&iwvI påthivé = earth, zaiNt> çäntiù = peace, zaiNt> çäntiù = peace, Aap> äpaù = water,  zaiNt> çäntiù = peace, Aae;xy> oñadhayaù = plants, zaiNt> çäntiù = peace, vnSpty> vanaspatayaù = trees, zaiNt> çäntiù = peace, ivñdeva> viçvadeväù = all the gods, zaiNtäRü çäntirbrahma = peace in Brahma, zaiNt> çäntiù = peace, sv¡ sarvaà = in all and everywhere, zaiNt> çäntiù = peace, zaiNtrev çäntireva = verily peace, zaiNt> çäntiù = peace.  
